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SISTEM ZA VAKUMIRANJE I HERMETIČKO ZATVARANJE HRANE
Važna sigurnosna uputstva
Ovaj uredjaj mogu da koriste deca od 8 godina i više i osobe smanjenih fizičkih, čulnih ili mentalnih 
sposobnosti, ili onih koji nemaju dovoljno iskustva i znanja, osim ukoliko su pod nadzorom ili su im 
date instrukcije vezane za korišćenje ovog aparata na siguran način i ukoliko su svesni opasnosti. 
Deca ne smeju da se igraju sa aparatom. Deca bez nadzora ne smeju da čiste i koriste aparat.
Ukoliko je kabl za napajanje oštećen, mora biti zamenjen od strane proizvodjača ili predstavnika 
njegovog servisa ili kvalifikovane osobe da bi se izbegla opasnost.
Uvek koristite aparat za vakumiranje na stabilnoj, sigurnoj, suvoj i ravnoj površini.
•	Nikada ne koristite aparat za bilo šta drugo osim za ono za šta je namenjen. Ovaj aparat je 
namenjen samo za kućnu upotrebu. Ne koristite ga napolju.

•	Nikada ne potapajte u vodu ili neku drugu tečnost bilo koji deo aparata, kabl ili utikač.
•	Ne koristite aparat ukoliko vam je ispao ili ako postoji vidljivo oštećenje.
•	Uvek isključite aparat i izvadite ga iz struje nakon korišćenja, pre čišćenja.
•	Da biste isključili aparat, izvucite utikač iz utičnice. Ne isključujte aparat tako što ćete vući kabl.
•	Ne koristite produžni kabl uz ovaj aparat.
•	Koristite samo dodatke i priključne delove koje je preporučio proizvodjač.
•	Kada podgrevate hranu u kesama za čuvanje hrane, stavite ih u vodu, na temperaturi laganog 
vrenja ispod 75 oC (170 F).

•	Hrana u kesi može biti odmrznuta, ali ne podgrejana u mikrotalasnoj rerni. Kada odledjujete 
hranu u mikrotalasnoj rerni, u kesama za čuvanje hrane, nikako ne prelazite maksimalnu snagu 
od 180 vati, maksimalno vreme od 2 minuta i maksimalnu temperaturu od 70 oC (158F).

OPREZ: Aparat za hermetičko zatvaranje hrane nije za komercijalnu upotrebu.
Samo sa kućnu upotrebu
Sačuvajte ova uputstva

SISTEM ZA ČUVANJE HRANE
Zašto vakumirano pakovanje?
Izlaganje vazduhu dovodi do toga da hrana gubi hranljivu vrednost i ukus i takodje prozrokuje oš-
tećenja od zaledjivanja i omogućuje mnogim bakterijama, budji i kvasu da se razvijaju.Sistem za 
čuvanje hrane vakumiranjem uklanja vazduh i čuva ukus i kvalitet. Uz celu liniju kesa za čuvanje 
hrane i dodatnih posuda, možete uživati u prednostima naučno dokazanog metoda skladištenja 
hrane, koji čuva svežinu hrane i do pet puta duže.
Sistem za čuvanje hrane štedi i vreme i novac
Troši manje novca. Uz sistem za čuvanje hrane, možete kupovati na veliko ili na rasprodaji i 
vakumirati Vašu hranu u željenim porcijama bez bacanja.
Štedi vreme. Skuvajte unapred za celu nedelju, spremite obroke i sačuvajte ih u kesama za 
čuvanje hrane.
Marinirajte za nekoliko minuta. Vakumirano pakovanje otvara pore na hrani, pa možete dobiti 
divan ukus marinade za samo 20 minuta, umesto cele noći.
Lako ćete uživati. Napravite Vaše posebno jelo i praznične poslastice unapred, pa ćete moći kva-
litetno da provedete vreme sa gostima.
Uživajte u sezonskoj hrani ili specijalitetima. Produžite čuvanje svežine lako kvarljive ili retko 
korišćene hrane.
Kontrolisane porcije zbog dijete. Vakumirajte porcije razumne veličine i napišite kalorije i/ili 
količinu masnoće na kesi.
Zaštitite ostale predmete koji nisu hrana. Održite pribor za kampovanje ili čamac suvim i spre-
mnim za sečenje. Zaštitite uglačano srebro od tamnjenja tako što ćete izlaganje vazduhu smanjiti 
na minimum.

Dodaci za čuvanje hrane
Maksimalno iskoristite Vaš aparat za čuvanje hrane, kao i kese, posude i dodatke koji su laki za 
korišćenje.
Kese i valjci aparata za čuvanje hrane
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Kese i valjci su napravljeni sa posebnim žlebovima koji omogućavaju efikasno i potpuno uklanja-
nje vazduha. Mnogostruka konstrukcija ih čini posebno efikasnom preprekom za vazduh i vlagu, 
sprečavajući oštećenja od friza. Kese i valjci za aparat postoje u različitim veličinama.
Posude za čuvanje hrane
Posude za čuvanje hrane se lako koriste i idealne su za vakumiranje osetljive hrane kao što 
su mafini i druga pečena hrana, tečnosti i suva hrana.
Zatvarač za flaše
Koristite zatvarač za flaše da biste vakumirali flaširano vino, negazirana pića i ulja. To će produžiti 
rok trajanja tečnosti i sačuvati ukus. Ne koristite zatvarač na plastičnim flašama.
Brz marinator
Brz marinator daje hrani ukus u minutama, umesto satima, koristeći snagu vakumiranja da bi 
ubacio marinadu duboko u hranu.
Naručivanje
Da biste naručili kese, valjke i dodatke za aparat za čuvanje hrane, molimo Vas da posetite www.
foodsavereurope.com i odaberete Vaš region.

DELOVI
A.	Gornja zaptivka
B.	Mesto za skladištenje valjka
C.	Sekač valjka
D.	Pregrada za sekač valjka
E.	Bravica poklopca
F.	Posuda za kapanje koja može da se skloni
G.	Donja zaptivka
H.	Traka za zavarivanje
I.	 Kontrolna tabla
J.	Otvor na dodatku
K.	Dodatno crevo
L.	Lampica za uključeno
M.	Lampice koje pokazuju da je proces u toku
N.	Lampica koja pokazuje da je zavarivanje u toku
O.	Dugme samo za zavarivanje (...003X samo)
P.	Dugme za vakumiranje i zavarivanje
Q.	Dugme za vlažnu hranu (...003X samo)
R.	Lampica koja upozorava na pregrevanje

Pravljenje kese sa valjka aparata za čuvanje hrane
Možete napraviti Vašu kesu po meri sa valjka aparata za čuvanje hrane.
Pogledajte sl.2:
1.	Uključite Vaš aparat u struju. Pritisnite obe bravice E i otvorite poklopac. Ukoliko to već niste 

uradili, postavite valjak na mesto B, onda podignite pregradu sekača valjka D i stavite kraj 
valjka ispod pregrade. Izvucite kraj valjka toliko da 10 mm prelazi preko trake za zavarivanje H.

1.	Zatvorite poklopac dok bravice E ne iskoče. Kada je pravilno zatvoreno, pojaviće se zelena 
traka oko bravice i upaliće se zelena lampica za uključeno L. Pritisnite dugme samo za zava-
rivanje O. Kada se isključi crvena lampica N, koja označava da je zavarivanje u toku, pritisnite 
obe bravice i otvorite poklopac. Kraj valjka će biti zavaren.

2.	Povucite valjak dok ne dobijete željenu dužinu za hranu koja treba da se spakuje. Dodajte još 
75mm da bi kesa mogla da se zavari, a onda povucite sekač C duž celog valjka da biste ga isekli.

Korišćenje Vašeg aparata za vakumiranje i zavarivanje
Pogledajte sliku 3:
Stavite hranu koja treba da se spakuje u kesu. Možete koristi već napravljenu kesu za pakovanje 
hrane ili možete koristiti valjak da napravite kesu po meri.
1.	Stavite otvoreni kraj kese u prorez posude za kapanje F.



4

2.	Zatvorite i zaključajte poklopac. Kada je pravilno zatvoreno, pojaviće se zelena traka oko bravi-
ce i upaliće se zelena lampica za uključeno L.

3.	Pritisnite dugme za vakumiranje i zavarivanje P.
4.	Vaš aparat za vakumiranje će početi da uklanja vazduh iz kese i da ga vari. Kada se ugase 

lampice koje pokazuju da je proces u toku M i kada se isključi crvena lampica koja pokazuje da 
je zavarivanje u toku N, proces je završen.

Pakovanje vlažne hrane (...004X samo)
Ukoliko pakujete hranu koja je vlažna ili veoma sočna, pritisnite dugme za vlažnu hranu Q, pre 
nego što pritisnete dugme za vakumiranje i zavarivanje.
Zavarivanje kese bez uklanjanja vazduha (...003X samo)
Da biste zavarili kesu bez izvlačenja vazduha, pritisnite dugme samo za zavarivanje O. Možete 
zavariti kese koje se koriste za pakovanje grickalica, kao što su čips od krompira i čips od tortilja, itd.
Zavarivanje osetljive hrane
Neka vrsta hrane kao što su kolači, hleb, keksići itd. se može zgnječiti prilikom zavarivanja. Da 
biste to sprečili, koristite dugme samo za zavarivanje O, kao što je pokazano:
Pratite korake 1,2,3 i 4 iz dela o korišćenju Vašeg aparata za vakumiranje i zavarivanje hrane.
Pritisnite dugme samo za zavarivanje O pre nego što dodje do gnječenja. To će trenutno zaustaviti 
dodatno izvlačenje vazduha, a onda zavarite kesu.
Korišćenje dodataka aparata za čuvanje hrane
1.	Prikačite jedan deo dodatnog creva K na odgovarajući otvor J. Prikačite drugi deo creva na 

otvor posude. Pridržavajte se bilo kakvih posebnih instrukcija koji se dobiju uz dodatke aparata 
za čuvanje hrane.

2.	Pratite korake 3 i 4 iz dela o korišćenju Vašeg aparata za vakumiranje i zavarivanje hrane.
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Parts
See figure 1

A Upper gasket
B Roll storage
C Roll cutter
D Roll cutter bar
E Lid latch
F Removable drip tray
G Lower gasket
H Sealing strip
I Control panel
J Accessory port
K Accessory hose
L Power light
M Progress lights
N Sealing progress light
O Seal Only button
P Vacuum and Seal button
Q Moist Food button (...004X only)
R Overheat warning light

Making a bag from a FoodSaver™ roll
You can make your own custom sized bags from a FoodSaver™ roll. 
Referring to Fig. 2:
1. Plug your vacuum sealer in to a mains supply socket. Press both 

latches E and open the lid. If you haven’t already done so, 
place the FoodSaver™ roll into the storage area B then lift up 
the roll cutter bar D and feed the roll end under the bar. Pull 
the roll end out until about 10mm of the roll overlaps the sealing 
strip H. 

2. Close the lid all the way until the latches E pop out. When 
correctly closed, a green band will appear around the latch and 
the green power light L will come on.  Press the Seal Only 
button O.  When the red sealing progress light N goes out, 
press both latches and open the lid. The end of the roll will now 
have been sealed. 

3. Pull the roll out to the required length for the item being 
packaged. Add an extra 75mm to allow the bag to be sealed then 
slide the roll cutter C across to cut the roll. 

Using Your Vacuum Sealer
Referring to Fig. 3:
1. Place the item to be packaged into the bag. You can use a ready 

made FoodSaver™ bag or make your own from a FoodSaver™ 
roll.

2. Place the open end of the bag into the slot of the drip tray F. 
3. Close and latch the lid. When correctly closed, a green band will 

appear around the latch and the green power light L will come 
on. 

4. Press the Vacuum and Seal button P. 
5. Your vacuum packager will start to remove the air from the bag 

and then seal it. When the progress lights M have stopped and 
the red sealing progress light N has gone out, the process is 
complete. 

Packaging moist foods (...004X only)
If you are packaging foods that are moist or are very juicy, press the 
Moist Food button Q BEFORE pressing the Vacuum and Seal button. 

Sealing a bag without removing any air
To seal a bag without extracting the air from it press the Seal Only 
button O. You can seal the types of bag that are used to package 
snacks such as potato crisps, tortilla chips, etc.

Sealing delicate items
Some items such as pastries, bread, biscuits, etc. can be crushed 
when sealing. To prevent this, use the Seal Only button O as follows:
1. Follow steps 1, 2, 3 and 4 of Using Your Vacuum Sealer. 
2. Press the Seal Only button O before crushing occurs. This will 

immediately stop more air from being extracted and then seal the 
bag.

Using FoodSaver™ accessories
1. Insert one end of the accessory hose K to the accessory 

port J. Insert the other end of the hose into the port on the 
accessory. Follow any specific instructions that come with the 
FoodSaver accessory.

2. Follow steps 3 and 4 of Using Your Vacuum Sealer. 

Vodič za skladištenje, sugestije i saveti
Vakumiranje i bezbednost hrane
Proces vakumiranja produžava rok hrane tako što uklanja većinu vazduha iz posude, i samim 
tim smanjuje oksidiranje koje utiče na hranljivu vrednost, ukus i sveukupan kvalitet. Uklanjanje 
vazduha takodje može sprečiti razvijanje mikroorganizama, koji mogu prouzrokovati probleme u 
nekim drugim uslovima:
Da biste sačuvali bezbednost hrane, neophodno je da održavate nisku temperaturu. Značajno 
možete smanjiti rast mikroorganizama na temperaturama od 4 oC ili ispod. Zaledjivanje na -17 oC 
ne ubija mikroorganizme, već ih sprečava da rastu. Za dugotrajno zaledjivanje, uvek vakumirajte 
kvarljivu hranu pre zaledjivanja i držite je u frižideru nakon topljenja.
Važno je da zapamtite da vakumiranje hrane nije zamena za konzervisanje i da ne može sprečiti 
propadanje hrane. Jedino može usporiti promene u kvalitetu. Teško je predvideti koliko dugo hra-
na može da zadrži svoj pravi ukus, izgled ili teksturu, jer to zavisi od starosti i stanja hrane onog 
dana kada je vakumirana.

Hrana Vreme skladištenja
Govedina, prasetina, jagnjetina, živina 2-3 godine

Mleveno meso 1 godina

Riba 2 godine

Kačkavalji (čedar, parmezan, edamer, gauda i sl) 4-8 meseci



5

Hrana Vreme skladištenja
Špargla, brokoli, šargarepa, karfiol, kupus, prokelj, boranija, 
grašak, kukuruz

2-3 godine

Zelena salata, spanać itd. 2 nedelje

Kajsije, šljive, breskve, nektarine itd. 1-3 godine

Mekano bobičasto voće (maline, kupine, jagode itd.) 1 nedelja

Tvrdo bobičasto voće (borovnice, brusnice itd) 2 nedelje

Hleb, pecivo, kolači 1-3 godine

Koštunjavo voće i semenke 2 godine

Zrna kafe 1 godina

Mlevena kafa 5-6 meseci

Hrana u prahu (šećer, brašno itd) 1-2 godine

Sosevi, supe, paprikaši itd 1-2 godine

Suva hrana (mahunarke, testenina, pirinač, žitarice 1-2 godine

Čips od krompira, keksići, krekeri itd. 3-6 nedelja
VAŽNO: Vakumiranje nije zamena za frižider ili friz. Bilo koja kvarljiva hrana koja mora da stoji 
u frižideru, i dalje mora tamo da stoji nakon vakumiranja. Da biste izbegli moguća oboljenja, ne 
koristite ponovo kese u kojima se nalazilo sirovo meso, sirova riba ili masna hrana. Ne koristite 
ponovo kese koje su bile u mikrotalasnoj rerni ili se u njima kuvalo.

OTAPANJE I PONOVNO ZAGREVANJE VAKUMIRANE HRANE
Hrana u kesi može biti odmrznuta, ali ne podgrejana u mikrotalasnoj rerni.
Odmrzavanje – Uvek otapajte hranu u frižideru ili mikrotalasnoj – ne otapajte kvarljivu hranu na 
sobnoj temperaturi. Obavezno isecite vrh kese pre nego što je stavite u mikrotalasnu. Preporučuje 
se da stavite kesu u posudu za mikrotalasnu rernu, da biste sprečili curenje tečnosti.
Podgrevanje – Da biste podgrejali hranu u mikrotalasnoj rerni, izvadite je iz kese i stavite na 
posudu koja može da se koristi u mikrotalasnoj.
Takodje možete podgrejati hranu u kesama za čuvanje hrane, tako što ćete ih staviti u vodu, na tem-
peraturi laganog vrenja ispod 75 oC (170 F). Postarajte se da hrana bude u potpunosti zagrejana.

Gde da se skladišti Napomene
Friz Zaledite vlažnu hranu pre vakumiranja. Kao alternativu možete staviti 

presavijeni ubrus izmedju hrane i kraja kese, da bi pokupio višak teč-
nosti.
Ne zaboravite da ostavite 75 mm iza ubrusa, da bi imalo mesta za za-
varivanje. Pažnja: Govedina može potamneti nakon vakumiranja zbog 
nedostatka kiseonika. Ovo nije znak da je meso pokvareno.

Frižider Da bi sir ostao svež, vakumirajte ga nakon svake upotrebe. Neka kese 
budu jako dugačke, da bi prilikom svakog novog vakumiranja moglo da 
se skine po 25mm. Nikada ne vakumirajte mekane sireve.

Uvek čuvajte u frizu Pre pakovanja blanširajte povrće dok ne bude skuvano, ali i dalje hrska-
vo.Zaledite pre pakovanja. Odvojte povrće da se ne bi zalepilo dok se 
ledi. Nikada ne vakumirajte sveže pečurke.

Frižider Operite, pa onda osušite. Za najbolje rezultate, pakujte koristeći posudu 
aparata za čuvanje hrane.
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Gde da se skladišti Napomene
Friz
Frižider 

Pre pakovanja zaledite bobičasto i mekano voće. Razdvojte voće pre 
zaledjivanja, da se ne bi zalepilo spakovano.

Friz Preporučujemo korišćenje posude aparata da bi se izbeglo gnječenje. 
Kao alternativu, zaledite voće dok se ne stvrdne pre pakovanja.

Ostava Da biste izbegli da čestice hrane udju u pumpu za vakumiranje, stavite 
filter za kafu ili ubrus na vrh kese ili posude pre vakumiranja. Takodje 
možete staviti hranu u svom originalnom pakovanju u kesu aparata za 
čuvanje hrane.

Friz Zaledite tečnost u odgovarajućoj posudi dok se ne stegne. Izvadite 
zaledjenu tečnost i vakumirajte je u kesi aparata za čuvanje hrane. 

Ostava Za najbolje rezultate, koristite posudu aparata za lomljivu hranu, kao što 
su krekeri.

ODRŽAVANJE I ČIŠĆENJE
Nikada ne potapajte aparat ili kabl u vodu ili bilo koju drugu tečnost. Uvek isključite aparat iz struje 
pre čišćenja. Obrišite spoljašnje površine mekom, suvom krpom.
Sklonite praznu posudu za kapanje B nakon svakog korišćenja. Operite ga u toploj vodi sa sa-
punicom i stavite ga na gornju policu mašine za pranje sudova. Detaljno osušite pre vraćanja na 
mesto.
Proverite gornju zaptivku A, donju zaptivku D i oko posude za kapanje, da biste bili sigurni da 
nema nikakvog djubreta. Obrišite zaptivke nasapunjanom, toplom krpom, ukoliko je potrebno. 
Zaptivci se mogu skinuti zbog čišćenja. Očistite ih toplom vodom sa sapunicom. Detaljno osušite, 
pa ih pažljivo vratite.
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Care and Cleaning
Never immerse the unit or power cord and plug in water or any 
other liquid. Always unplug the unit before cleaning.
Wipe over the body of the appliance with a soft, dry cloth.
Remove and empty the drip tray F after each use. Wash it in warm 
soapy water or place it in the top rack of a dishwasher. Dry thoroughly 
before refitting. 
Check the upper gasket A, lower gasket G and around the drip 
tray to make sure they are free from food debris. Wipe the gaskets 
with a warm soapy cloth if needed. The gaskets may be removed for 
cleaning. Clean them with warm, soapy water. Dry thoroughly then 
carefully refit.  

Storage
Close the lid to the first ‘click’ until the latches catch but don’t pop out 
and reveal the green band. This is enough to secure the lid but avoids 
compressing the gaskets (which may cause incorrect functioning of 
the unit). 

Wrap the cable around the cleats underneath the unit. The unit can be 
stored stood upright as shown.

Guarantee
Please keep your receipt as this will be required for any claims under 
this guarantee.
This appliance is guaranteed for 2 years after your purchase as 
described in this document.
During this guaranteed period, if in the unlikely event the appliance no 
longer functions due to a design or manufacturing fault, please take it 
back to the place of purchase, with your till receipt and a copy of this 
guarantee.
The rights and benefits under this guarantee are additional to your 
statutory rights, which are not affected by this guarantee. Only Jarden 
Consumer Solutions (Europe) Limited (“JCS (Europe)”) has the right 
to change these terms.
JCS (Europe) undertakes within the guarantee period to repair 
or replace the appliance, or any part of appliance found to be not 
working properly free of charge provided that:
• you promptly notify the place of purchase or JCS (Europe) of the 

problem; and
• the appliance has not been altered in any way or subjected to 

damage, misuse, abuse, repair or alteration by a person other 
than a person authorised by JCS (Europe).

Faults that occur through, improper use, damage, abuse, use with 
incorrect voltage, acts of nature, events beyond the control of 
JCS (Europe), repair or alteration by a person other than a person 
authorised by JCS (Europe) or failure to follow instructions for use 
are not covered by this guarantee. Additionally, normal wear and tear, 
including, but not limited to, minor discoloration and scratches are not 
covered by this guarantee.
The rights under this guarantee shall only apply to the original 
purchaser and shall not extend to commercial or communal use.
If your appliance includes a country-specific guarantee or warranty 
insert please refer to the terms and conditions of such guarantee or 
warranty in place of this guarantee or contact your local authorized 
dealer for more information.
Waste electrical products should not be disposed of with 
Household waste. Please recycle where facilities exist. E-mail us 
at enquiriesEurope@jardencs.com for further recycling and WEEE 
information.

Jarden Consumer Solutions (Europe) Limited
5400 Lakeside
Cheadle Royal Business Park
Cheadle
SK8 3GQ
UK   

Skladištenje
Zatvorite poklopac dok ne čujete prvi klik i bravica se zaključa, ali ne gurajte naglo da ne bi ispala 
zelena traka. To je dovoljno da se zatvori poklopac, a da ne pritiska zaptivke (što može dovesti do 
nepravilnog funkcionisanja aparata).
Namotajte kabl oko kukica koje se nalaze ispod aparata. Aparat može da se odloži u uspravnom 
položaju, kako je pokazano na slici.
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Close the lid to the first ‘click’ until the latches catch but don’t pop out 
and reveal the green band. This is enough to secure the lid but avoids 
compressing the gaskets (which may cause incorrect functioning of 
the unit). 

Wrap the cable around the cleats underneath the unit. The unit can be 
stored stood upright as shown.

Guarantee
Please keep your receipt as this will be required for any claims under 
this guarantee.
This appliance is guaranteed for 2 years after your purchase as 
described in this document.
During this guaranteed period, if in the unlikely event the appliance no 
longer functions due to a design or manufacturing fault, please take it 
back to the place of purchase, with your till receipt and a copy of this 
guarantee.
The rights and benefits under this guarantee are additional to your 
statutory rights, which are not affected by this guarantee. Only Jarden 
Consumer Solutions (Europe) Limited (“JCS (Europe)”) has the right 
to change these terms.
JCS (Europe) undertakes within the guarantee period to repair 
or replace the appliance, or any part of appliance found to be not 
working properly free of charge provided that:
• you promptly notify the place of purchase or JCS (Europe) of the 

problem; and
• the appliance has not been altered in any way or subjected to 

damage, misuse, abuse, repair or alteration by a person other 
than a person authorised by JCS (Europe).

Faults that occur through, improper use, damage, abuse, use with 
incorrect voltage, acts of nature, events beyond the control of 
JCS (Europe), repair or alteration by a person other than a person 
authorised by JCS (Europe) or failure to follow instructions for use 
are not covered by this guarantee. Additionally, normal wear and tear, 
including, but not limited to, minor discoloration and scratches are not 
covered by this guarantee.
The rights under this guarantee shall only apply to the original 
purchaser and shall not extend to commercial or communal use.
If your appliance includes a country-specific guarantee or warranty 
insert please refer to the terms and conditions of such guarantee or 
warranty in place of this guarantee or contact your local authorized 
dealer for more information.
Waste electrical products should not be disposed of with 
Household waste. Please recycle where facilities exist. E-mail us 
at enquiriesEurope@jardencs.com for further recycling and WEEE 
information.

Jarden Consumer Solutions (Europe) Limited
5400 Lakeside
Cheadle Royal Business Park
Cheadle
SK8 3GQ
UK   

GARANCIJA
Molimo Vas da čuvate priznanicu, pošto će vam biti potrebna u slučaju bilo kakvog potraživanja 
garancije. Garancija za ovaj uredjaj važi 2 godine od trenutka kupovine, kao što je opisano u 
ovom dokumentu. Za vreme trajanja garancije, ukoliko nekim nesrećnim slučajem uredjaj presta-
ne da radi zbog greške u dizajnu ili proizvodnji, molimo Vas da isti odnesete na mesto gde ste ga 
kupili, računom i garancijom.
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Prava i koristi pod ovom garancijom su dodatne u odnosu na Vaša ustavna prava, na koje ova 
garancija ne utiče.
Uvoznik prihvata da za vreme trajanja garancije besplatno popravi ili zameni uredjaj, ili bilo koji 
deo uredjaja koji je neispravan, pod uslovom da:
•	Brzo obavestite mesto kupovine ili uvoznika o problemu; i
•	Uredjaj ni na koji način nije menjan, oštećen, pogrešno korišćen, loše korišćen, popravljan ili 
menjan od strane bilo koje osobe koja nije ovlašćena od strane uvoznika.

Ova garancija ne pokriva kvarove koji nastanu kao posledica nepravilnog korišćenja, oštećenja, 
lošeg korišćenja, korišćenja neodgovarajuće voltaže, vremenskih nepogoda, dogadjaja koje 
uvoynik ne može da kontroliše, popravke ili menjanja uredjaja od strane osobe koja nije ovlašće-
na od strane uvoynika ili nepridržavanja instrukcija prilikom korišćenja. Pored toga, garancija 
ne pokriva ni uobičajeno habanje, uključujući, ali neograničavajući se na blago skidanje boje i 
ogrebotine. Prava pod ovom garancijom će se primenjivati samo kod originalnog kupca i neće 
se prenositi na komercijalno ili javno korišćenje. Električne proizvode ne bi trebalo uklanjati sa 
kućnim otpadom. Molimo Vas da reciklirate ukoliko postoje uslovi za to.

Rešavanje problema
Problem Rešenje

Uključuje se lampica upozorenja O za pregrevanje Uredjaj se pregrejao. Sačekajte da se isključi lampica 
upozorenja za pregrevanje, pre ponovnog korisćenja.

Pumpa radi više od 2 minuta, bez izvlačenja vazdu-
ha.

Proverite da li je otvoreni deo kese ubačen u posudu 
za kapanje.

Proverite da li su oba zaptivka pravilno postavljena.

Proverite da li je bar jedan deo kese zavaren.

Otvorite aparat i proverite da li ima nekih stranih tela, 
prljavštine ili otpada na gornjem ili donjem zaptivku.

Proverite da li ima dovoljno mesta na vrhu 
kese (75mm) da može da stane u posudu za 
kapanje, sa zatvorenim i zaključanim poklop-
cem.

Postarajte se da dodatno crevo ne bude 
prikačeno.

Proverite da li je poklopac u potpunosti zatvo-
ren (zelena traka se pojavljuje oko bravice i 
uključuje se zelena lampica).

Kesa se ne zavaruje pravilno. Ima previše tečnosti u kesi. Zaledite sadržaj 
kese pre vakumiranja.

Da biste sprečili stvaranje nabora na zavare-
nom delu, lagano razvucite kesu dok je stavlja-
te u posudu za kapanje i nastavite da je držite 
dok pumpa ne počne da radi.
Napravite na kesi još jedan var iznad prvog, da biste 
bili sigurni da će vlažna hrana pravilno da se zavari.

Ništa se ne dešava kada je bravica zaključa-
na i kada se pritisne dugme za vakumiranje i 
zavarivanje ili dugme samo za zavarivanje.

Proverite da li je poklopac u potpunosti zatvo-
ren (zelena traka se pojavljuje oko bravice i 
uključuje se zelena lampica za uključeno).
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Pčinjska 15a, 11 000 Beograd, tel: 011 6456 151, 3087 004
e-mail: info@refot.com

Ekskluzivni uvoznik i distributer Refot B

OVLAŠĆENI SERVIS: �FOTO SERVIS DOO  
Deli Radivoja 1, 11000 Beograd  
tel.: 011 644 7958, fax.: 011 7823-017  
e-mail: info@fotoservis.rs

ENEN
Re-connecting to Bluetooth device 
A) Automatic connecting 
Every time the headset is switched on ,it will connect to the nearest,and the last 
connected device automatically .
When the headset is in standby mode and doesn’t connect to any device, short 
press MFB button ,it will connect to last connected device automatically.

Bluetooth version V3.0+EDR
HSP,HFP,A2DP,AVRCP

Standard battery Build in rechargeable 300mAh lithium battery
Music play time Max 10 hours
Standby time 250hours
Charging time 3 hours 
Talk time 10 hours
Dimension 14.5*10*6cm
Weight 112g
Operating range 10 meters
Frequency 2402MHz~2480MHz ISM Ban

-42dB(0dB=1V/Pa,1KHz)
Input DC 5V
Accessories User manual and usb cable 

WARNING
Read Safety Instructions Before Making Volume Changes 
Safe use depends on exposure time and volume levels.
Volume at 80 dB(A), exposure should be limited to 40 hours/week. At 89 dB(A) 
exposure should not exceed 5 hours/week.

Electric and electronic equipment and included batteries contains 
materials, components and substances that can be hazardous to your 
health and the environment, if the waste material (discarded electric and 
electronic equipment and batteries) is not handled correctly.

Electric and electronic equipment and batteries is marked with the 
crossed out trash can symbol, seen below. This symbol signifies that 
electric and electronic equipment and batteries should not be disposed of 
with other household waste, but should be disposed of separately.

As the end user it is important that you submit your used batteries to the 
approriate and designated facility. In this manner you make sure that the 
batteries are recycled in accordance with legislature and will not harm the 
environment.

All cities have established collection points, where electric and electronic 
equipment and batteries can either be submitted free of charge at 
recycling stations and other collection sites, or be collected from 
the households. Additional information is available at the technical 
department of your city.

ALL RIGHTS RESERVED 
COPY RIGHT DENVER ELECTRONICS A/S

www.denver-electronics.com
www.facebook.com/denverelectronics

Importer:
DENVER ELECTRONICS A/S

Stavneagervej 22
DK-8250 EGAA

Hereby, Inter Sales A/S, declares that this product BTH-201 is in compliance with the essential 
requirements and other relevant provisions of Directive 1999/5/EC. A copy of the Declaration of 
conformity may be obtained at:
Inter Sales A/S
Stavneagervej 22,
DK-8250 Egaa
Denmark

DENMARK

Primerak deklaracije i potvrde o usaglašenosti 
može se preuzeti sa sajta www.refot.com
Dokument je podležan izmenama u slučaju 
tipografskih grešaka


